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  ELSŐ RÉSZ
EURÓPA ALKONYA


  MAX UNOKATESTVÉRE


  1.


  AMAGYAROK  nyolc tagbaszakadt férfi  este kilenc körül léptek be a vendéglőbe. Mindegyikük kifogástalan szabású öltönyt és kézzel varrott olasz cipőt viselt, frizurájukért fejenként száz złotyt fizethettek. Michał, a főpincér megpróbálta közölni velük, hogy nincs üres asztal, hacsak nem foglaltak egyet korábban, ők viszont egyenesen az egyik nagy asztalhoz mentek, és leültek. Egyikük fogta az asztalterítőn díszelgő Foglalt kártyát, és sötét vigyorral, erőteljes csuklómozdulattal a vendéglő másik végébe hajította, de úgy, hogy néhány vendégnek be kellett húznia a nyakát.


  Max, a tulaj korábban védelmi egyezséget kötött ugyan a Wesoły Ptakkal, de ahelyett, hogy kihívta volna őket vagy a rendőrséget  valószínűleg mindkét megoldás vérfürdőt eredményezett volna , felkapott egy noteszt és a vendéglőt átszelve odament, hogy felvegye a magyarok rendelését. Eme magabiztos megnyilvánulás ellenére néhány vendég veszett integetéssel jelezte, hogy fizetni szeretne.


  A magyarok szinte azonnal hangoskodni kezdtek, kiabálva-röhögve beszéltek Maxszel, miközben ő megpróbálta leírni, amit rendelnek, többször is meggondolták magukat, ezért Max mindannyiszor kezdhette elölről az egészet. Végül visszament az asztaltól a bárpulthoz, ahol Gosia álldogált a félelemtől dermedten.


  Hat üveg Zubrówka lesz, a ház számlájára  morogta nyugodtan a lánynak, miközben a konyha felé menet elhaladt mellette.  És minél gyorsabban, ha lehet.


  Valami szörnyűség készül itt, Max  mondta Rudi, aki egész idő alatt a konyhaajtóban állt, és érdeklődve figyelte az eseményeket.


  Készítsd el  nyomta a kezébe a rendelést Max.  De gyorsan!


  Tíz órára a magyarok már mind meglazították a nyakkendőt, levették a zakót, énekeltek, ordítoztak egymással és érthetetlen vicceken röhögtek. Az ötfogásos rendelésből hárommal már végeztek is. Már csak ők voltak a vendéglőben. Mivel a legtöbb étel már elkészült, Rudi hazaküldte a konyhásokat.


  Egyszer csak az egyik hatalmas termetű magyar  arcának színe olyan volt, mint a cékláé  kiabálni kezdett a többiekkel. Felállt, és enyhén dülöngélve ordított honfitársaira, mire ők kedélyes ordítozással próbálták rávenni, hogy üljön vissza a helyére. Arcáról patakokban csorgott a verejték. Megfordult, megragadta a szomszédos asztal mellett álló egyik szék támláját, könnyedén megforgatta a levegőben, és a helyiség másik végébe hajította. A szék nekicsapódott a falnak, összetört egy gyertyatartót és szétzúzott egy tükröt.


  Egy pillanatra csend támadt. A magyar homlokát ráncolva nézte a tapétán tátongó horpadást. Aztán leült, egyik barátja pedig töltött neki egy italt, és a hátára csapott. Max felszolgálta a következő fogást.


  Már elég későre járt, a magyarok pedig egyre részegebbek lettek, és egyre jobban siránkoztak. Átkarolták egymás vállát, és énekelni kezdtek. Ahogy közeledett az éjfél, úgy lettek egyre szomorúbbak a dalok.


  Rudi már végzett a főzéssel; rendet rakott a konyhában, és ki is takarította. A konyhaajtóban állva hallgatta az éneklést. A magyaroknak jó hangjuk volt. Rudi nem értette ugyan a szavakat, a dallamok viszont szívfájdítóan magányosak voltak.


  Egyikük észrevette őt, és türelmetlenül intett neki, hogy menjen oda. Erre a többi is kíváncsian feléje fordult, és ők is integetni kezdtek.


  Eredj!  szólt Max a bárpult mellől.


  Viccelsz?


  Nem. Menj, nézd meg, mit akarnak.


  És ha meg akarnak verni?


  Gyorsan megunják majd.


  Kösz, Max.  Rudi elindult a terem másik végébe.


  A magyarok asztala úgy nézett ki, mintha valaki egy ötfogásos vacsorát ejtett volna rá a mennyezet magasságából. Körülötte összetört poharak és tányérok szilánkjai recsegtek az ember talpa alatt, a szőnyeg pedig ragadt a mártásoktól és a beletaposott ételmaradványoktól.


  Te szakács?  kérdezte az egyik rettenetes lengyeltudással, amikor Rudi közelebb ért.


  Igen  válaszolta lábujjhegyen egyensúlyozva, készen arra, hogy szükség esetén gyorsan távozhasson.


  A lengyelül megszólaló magyar úgy nézett ki, mint egy fél marha, amelyet belevarrtak egy Armani Revival-öltönybe. Sápadt és verejtékes volt az arca, a vállán pedig pisztolytáskát hordott, amiből egy hatalmas pisztoly markolata kandikált ki. Kolbász nagyságú mutatóujját begörbítette. Rudi olyan közel hajolt hozzá, hogy arcukat csupán néhány centiméter választotta el egymástól.


  Tisztelet!  üvöltötte a magyar. Húsos-fűszeres-alkoholos-szivarfüstös szag áradt a szájából, amitől Rudi hátrahőkölt.  Bárhová megyünk, ez a kibaszott város, nem tisztelet!


  Rudi úgy érezte, erre a megnyilvánulásra választ várnak, ezért azt mondta:


  Ó…


  Nem tisztelet  ingatta szomorúan a fejét a magyar. Aztán hirtelen felderült az arca:  Itt, Max vendéglő, itt tisztelnek!


  Mi mindig tiszteljük a vendégeinket  morogta Max, aki közben észrevétlenül csatlakozott Rudihoz.


  Így van, baszd meg!  emelte fel hangját a magyar.  Így van, baszd meg! Max vendéglő több tisztelet.


  És a vacsora ízlett?  érdeklődött Max mosolyogva.


  Jó kurva étel  mondta a magyar, az asztaltársaság pedig bólogatva helyeselt. Emberünk Rudira nézett:  Jó kurva szakács  böfögte.  Lengyel kaja kibaszott disznóknak, de jó kurva szakács.


  Köszönöm  mosolygott Rudi.


  A magyar tekintete hirtelen kitisztult.


  Rendben  mondta.  Mi mentünk.


  Gyorsan mondott néhány szót, mire a többiek felálltak annak az egynek a kivételével, aki elhajította a széket. Ő az asztalterítőre borulva szelíden hortyogott. Két barátja a vállánál és könyökénél fogva megragadta, és felemelte. Ételmaradványok tapadtak az arcára.


  Étel jó  mondta a lengyelül beszélő Rudinak. Leemelte zakóját a szék támlájáról, és belebújt. Elővett egy névjegykártyát a mellzsebből, és hüvelyk- és mutatóujja közé fogva átnyújtotta.  Kell munka, hívjál.


  Köszönöm  ismételte meg Rudi. Átvette a kártyát.


  Rendben.


  A magyar mindkét kezét arcához szorította, majd egy föl-le mozdulattal megdörzsölte a fejét. Ettől varázslatos módon egyrészt helyreállt a frizurája, másrészt mintha kijózanodott volna.


  Mi mentünk.  Maxre nézett.  Okos kurva lengyel.


  Zakójának egyik belső zsebébe nyúlt, és előbányászott onnan egy tégla nagyságú és alakú pénztárcát.


  Mit kell?


  A vendégeink voltak  mondta Max.  Ajándék.


  Rudi a főnökére nézett, és azon tűnődött, mi játszódhat le abban a kopasz fejben.


  A magyar végignézett az éttermen.


  Mi törünk sokat.


  Max hanyagul vállat vont.


  Rendben  húzott elő a pénztárcából egy centiméternyi vastagságú złotyköteget a magyar.  Te elveszed  nyújtotta át.


  Max mosolygott, enyhén meghajolt, és elvette a pénzt. A magyarok a kijárat felé indultak. Még egyszer rekedten énekelni kezdtek, még egy bárszék repült a terem túlsó végébe, aztán egy hideg fuvallat az ajtó irányából, és már ott sem voltak. Rudi hallotta, amint Max bezárja utánuk az ajtókat.


  Na, ez aztán érdekes este volt  mondta Max lefelé jövet a lépcsőn.


  Rudi felkapott egy felborított bárszéket, a helyére tette, és a bárpulthoz ült. Ekkor vette észre, hogy fehér szakácsegyenruhája teljesen átizzadt.


  Azt hiszem, újra kellene tárgyalnod azt a megállapodást a Wesoły Ptakkal  mondta.


  Max a bárpult mögé ment. Lehajolt, és kutatni kezdett a polcokon.


  Ha a Wesoły Ptak beállított volna ide ma este, a személyzet fele a hullaházban kötött volna ki  egyenesedett fel végül. Egy fél üveg Starka és két pohár volt a kezében.


  Rudi egy szivarkás bádogdobozt és egy öngyújtót vett elő a zsebéből. Rágyújtott, és szemügyre vette az éttermet. Tárgyilagosan szemlélve a dolgokat az okozott kár valójában jelentéktelen volt. A takarítóknak persze lesz dolguk, de egy-két korábbi esküvői fogadás után nagyobb felfordulás maradt.


  Max teletöltötte a két poharat vodkával, és az egyiket köszöntésképpen felemelte.


  Jó kurva étel  mondta.


  Rudi rápillantott. Aztán felvette a másik poharat, viszonozta a köszöntést, és egyetlen hajtásra kiitta. Aztán mindketten elnevették magukat.


  Mi lesz, ha visszajönnek?  kérdezte Rudi.


  Max azonban egyre csak nevetett.


  Jó kurva étel  ismételte a fejét rázva, és újratöltötte a poharakat.


  * * *


  AMAGYAROK NEM TÉRTEK VISSZA; úgy tűnt, Maxnek igaza volt, amikor azt állította, hogy egyszerűen csak szórakoztak egy jót, és nem az volt a szándékuk, hogy a Wesoły Ptak területén fitogtassák erejüket.


  A Wesoły Ptak  jelentése Vidám Madár  meglehetősen szerteágazó szervezet volt számos tagozattal, melyek prostitúcióval, kábítószerrel és fegyveres rablással foglalkoztak; továbbá volt egy üdítőital-palackozó üzeme Krakkó környékén, egy buszvállalata, de még ki tudja, hány engedély nélkül működő játékbarlangja és egy védelmi pénzeket szedő bűnbandája a Floriańska utca környékén, Lengyelország régi fővárosában, a Vásártér tőszomszédságában.


  Mindent összevetve nem erőszakos természetükről voltak híresek, a látványos akciókkal szemben előnyben részesítették a sebészi precizitású csapásokat. Például ha egy vendéglős vagy boltos megpróbált szervezkedni a szomszédjaival a banda ellen, nagy valószínűséggel a kórházban kötött ki némileg átrendezett lábízületekkel. Erre a többi lázadó vette a lapot, és a felkelés szépen véget ért. Lehet, hogy egy másik banda inkább masszív lövöldözéssel vagy kellően véres gyilkosságok sorozatával rendezte volna az ügyet, a Vidám Madár azonban a kevesebb több elvet vallotta.


  A magyaroknak a Restauracja Maxben tett látogatása után néhány környékbeli vállalkozó hangosan tűnődött azon, hogy miért is fizetnek a Wesoły Ptaknak. Ez így ment egy-két napig, aztán az egyik tulaj fiát kisebb baleset érte az iskolában. Semmi életveszélyes, csupán néhány dudor és karcolás, és máris alábbhagyott a morgolódás a Floriańskán.


  Körülbelül egy hét múlva, egyik este, közvetlenül zárás előtt a Wesoły Ptak embere, Dariusz állított be a Restauracja Maxbe. Rudi és Michał kivételével mindenki hazament már. Max megkérte Rudit, hogy készítsen két adag tatár bifszteket, aztán egy üveg Wyborowa és két pohár társaságában az üres vendéglő legsötétebb sarkában lévő asztalhoz ült le Dariusszal.


  Amikor Rudi előkerült a konyhából egy tálcán hozva a két tatár bifszteket és a hozzájuk tartozó körítést, Max és Dariusz elmélyülten beszélgettek. Teljesen beborította őket a cigarettafüst, amit halványan megvilágított az asztaluk melletti falra erősített kis tartóban pislákoló gyertya.


  Rudi közeledett az étellel, mire Dariusz felnézett.


  Vacsora  mondta mosolyogva.


  Rudi tálcák, kis tálak, tányérok és csészealjak gyűjteményét tette az asztalra: volt ott szardella és szeletelt hagyma, savanyított uborka, fűszerek, rozskenyér és sótlan vaj. Következett a két adag darált marhahús; mindkettő tetején egy-egy tojássárgája pihent egy kis mélyedésben.


  Éppen a múlt hónapi látogatóitokról beszélgettünk  mondta Dariusz.


  Mozgalmas este volt  ismerte el Rudi, miközben kicserélte az asztalon lévő hamutartót.  Jó étvágyat.


  Miért nem ülsz le és iszol egyet velünk?  kérdezte Dariusz.


  Rudi Maxre nézett, aki úgy ült az asztal másik oldalán, mint egy hízelgő és sikeres sziléziai Buddha, összekulcsolt keze kényelmesen nyugodott terjedelmes hasán. Nyájasan mosolygott, és tekintete valahová a távolba révedt. Szaggatottan bólintott.


  Rendben  vont vállat Rudi. A szomszédos asztalra tette a nagy tálcát és a piszkos hamutartót, fogott egy széket, és leült.


  Mozgalmas este  morogta Max, és felkapott egy villát.


  Rudi bólintott. A magyarok látogatása után néhány napig csökkent a bevétel, de most megint jól ment az üzlet. A héten Max dünnyögött valamit a fizetésemelésről, de Rudi már elég hosszú ideje ismerte ahhoz, hogy ne vegye komolyan.


  Władeken tűnődöm  mondta Max.


  Władek volt az utolsó azon szakácsok hosszú listáján, akik állítólag a Restauracja Maxbe jönnek, hogy aztán ráeszméljenek, a hosszú munkaidőhöz és a sok melóhoz képest nem keresnek eleget.


  Lelkesnek tűnik  mondta Rudi, miközben azt figyelte, hogyan szeleteli fel Max a villájával a tányérján lévő tojásos marhahúst.


  Kezdetben mind azok  helyeselt Max.  Aztán kapzsivá válnak.


  Az nem kapzsiság, Max  válaszolta Rudi.


  Azt hiszik, hogy idejönnek, aztán egy hónap múlva meg is nyithatják a saját vendéglőjüket  rázta a fejét Max.  Nem értenek az üzlethez.


  Maxnek a vendéglátással kapcsolatos filozófiája bizonyos mértékig a zen buddhizmusra emlékeztetett.


  Ez elég hétköznapi félreértés  mondta Rudi, akit jobban érdekelt a főzés, mint a filozófia.


  Az én foglalkozásomban ugyanez a helyzet  közölte Dariusz. Rudi majdnem megfeledkezett arról, hogy a kis ember is az asztalnál ül, de ott volt, céltudatos elszántsággal szardellát és szeletelt hagymát keverve a húsba.  Látnod kellene egyik-másik újoncunkat, főleg manapság. Azt hiszik, egy éven belül ők uralják majd a várost. Képzelheted, mekkorát csalódnak  mosolygott szomorúan.


  Igen  válaszolta Rudi.  Csak annyi a különbség, hogy egy konyhafőnök-helyettesnek könnyebb otthagyni egy éttermet, mint akárkinek a Wesoły Ptakot.


  Max felnézett a tányérjából, sóhajtott, aztán fejét rázva tovább trancsírozta a húst a villájával.


  Ha Dariusz sértésként könyvelte is el az elhangzottakat, semmilyen jelét nem mutatta ennek.


  A miénk is egy vállalkozás, mint bármelyik másik  mondta.


  Nem egészen olyan, mint bármelyik másik  mondta Rudi, mire Max megint ránézett, de ezúttal rosszalló tekintettel; aztán újra a húsra összpontosított.


  Dariusz is a homlokát ráncolta, de alig észrevehetően, és csupán egy pillanatig.


  Nos, az igaz, hogy mi kevesebbet főzünk  nevetett. Max mosolyogva rázta a fejét.


  Rudi hátradőlt. Keresztbe tette a karját. A Wesoły Ptak egyáltalán nem volt nagy különlegesség; Tallinnban, Rigában és Vilniusban is találkozott már ilyen szervezetekkel, és mind egyforma volt. Dariusz viszont nem illett a képbe. Hétköznapi fickónak tűnt: alacsony, középkorú, sovány férfi olcsó frizurával és szarkalábbal a szeme környékén. Ha volt nála fegyver, ellenszenves, konfekcionált utcai ruhája tökéletesen elrejtette.


  Aggódnunk kellene a magyarok miatt?  kérdezte Rudi.


  Dariusz felnézett.


  Aggódni?  vonta fel meglepetten szemöldökét.  Miért kellene aggódnotok?


  Rudi vállat vont, és azt figyelte, mit művel Max a hússal. Rudi utálta a tatár bifszteket. Maga a vendég készítette elő az ételt, és az egész asztalra szüksége volt ehhez. Ráadásul úgy tűnt, a lengyeleknél ez a társasági élet kelléke. Rengeteg ideig szöszmötöltek vele, állandóan kóstolgatták, és precízen adagolták a fűszereket. Amikor majd saját étterme lesz, a tatár bifsztek hiányozni fog az étlapról.


  Dariusz megérintette Rudi alkarját a kezével. Rudinak feltűntek lerágott körmei.


  Nem kell aggódni  mondta Dariusz.


  Akkor jó  válaszolta Rudi.


  Mindig történnek ilyen dolgok.


  De nem velem.


  Vedd úgy, hogy nemzetekről van szó. A lengyelek és a magyarok a bűnözés európai fejedelmei.


  Meg a bolgárok  tette hozzá Max kedélyesen.


  Igen, a bolgárokat is meg kell említeni  vont vállat Dariusz.  Állandóan meg kell látogatnunk egymást, tesztelni a másikat, feszegetni a határokat  mondta Rudinak.  Ez diplomácia.


  Azt akarod mondani, hogy diplomáciai incidens történt itt azon az estén?  kérdezte Rudi.


  Akár az is lehetett volna, ha nem győz a józan ész  biccentett Dariusz Maxnek.


  Neked nincs italod  vette észre Max, és a vendéglő másik végébe nézett, Michał pedig egy főpincér telepátiájához méltó módon reagálva már hozta is a tiszta poharat Rudinak, utána pedig visszament a bárpult mögé. Max megtöltötte a poharat vodkával.


  Csak szórakozni akartak, de senki sem akart asszisztálni ehhez, mert mindenki félt tőlük  mondta.


  Ezt meg tudom érteni  mondta Dariusz. Megkóstolta a húst, megrezzent, a tabascós üvegért nyúlt, és rácsepegtetett egy kicsit.  Egy csoport részeg, állig felfegyverzett, vendéglőkbe és bárokba betérő magyar. Mire gondoljon az ember?


  Igaz  helyeselt Max.


  Ők maguk tehetnének róla, ha valaki bepöccenne  folytatta Dariusz. Megint megkóstolta a húst, és ezúttal már jobban ízlett neki. Annyira, hogy a villája hegyével a szájába tuszkolt egy falatnyit, és boldogan rágta.


  És ezt senki sem szeretné  jegyezte meg Max. Úgy tűnt, immár az ő húsadagja is olyan, amilyennek elképzelte. Enni kezdett.


  Hát igen, éppen erről van szó  mondta Dariusz.  Az ilyesmi háborút robbanthat ki.  Félrebillentette a fejét.  Te tallinni vagy, ugye?  nézett Rudira.


  Pärnuban születtem, de Tallinnban éltem  válaszolta Rudi.


  Nem jártam még ott.  Dariusz a poharára pillantott, de az üres volt.  Milyen hely?


  Elmegy.  Rudi figyelte, hogyan tölti meg Max Dariusz poharát.


  Ahhoz képest, hogy észt vagy, nagyon jól beszélsz lengyelül.


  Köszönöm  vette el az asztalról saját poharát Rudi. Egy hajtásra kiitta.


  Dariusz letette villáját, és nevetésben tört ki.


  Mondtam neked! Ugye, megmondtam?  veregette meg Max vállát.


  Max mosolygott, bólintott, és folytatta az evést. Rudi lecsavarta a Wyborowa kupakját, és töltött magának még egyszer. Régebben Michał elárulta neki, hogy a Wesoły Ptak Eugeniusz egyik dalából kölcsönözte a nevét. Eugeniusz egyike volt annak a sok lengyel szociálpolitikus énekesnek, akik üstökösként robbantak be a köztudatba, hogy aztán halálra igyák magukat, vagy féltékeny férjek, esetleg elhagyott szeretők lelőjék őket. A madár dalol a kalitkájában, mondta neki Michał, a gazdái pedig azt hiszik, boldog. A helyzet azonban az, hogy kalitkában van. A célzás teljesen összezavarta Rudit.


  Geopolitikáról beszélgettünk  mondta neki Dariusz.  Szoktál geopolitikán elmélkedni?


  Séf vagyok, nem politikus  mondta Rudi.


  De biztos van véleményed. Mindenkinek van véleménye.


  Rudi a fejét rázta.


  Dariusz hitetlenkedve nézett rá. Felkapta poharát, és kortyolt egyet a vodkából.


  A múlt héten azt mondták a híradóban, hogy idén eddig tizenkét új nemzet és szuverén állam jött létre csak Európában.


  És jövő ilyenkor a legtöbb már nem létezik majd  mondta Rudi.


  Látod?  mutatott Dariusz diadalmasan Rudira.  Hát mégiscsak van véleményed! Tudtam, hogy így lesz!


  Én csak azt tudom, amit a híradóban látok  sóhajtott Rudi.


  Szerintem Európa olyan, mint egy gleccser, amelyről jéghegyek válnak le  morogta Max. Jókora falatot kapott be a tatár bifsztekből, és jókedvűen rágcsált.


  Rudi és Dariusz jó sokáig figyelte Maxet. Aztán Dariusz megint Rudira nézett.


  Nem rossz analógia  mondta.  Európa fokozatosan egyre kisebb nemzetekre bontja saját magát.


  Nemzetszerű entitásokra  javította ki Rudi.  Mikroállamok jönnek létre.


  Szandzsákok  bosszankodott Dariusz.  Őrgrófságok. Fejedelemségek. Länder. Európa visszasüllyed a tizennyolcadik századba.


  Több terület jut nektek  jegyezte meg Rudi.


  Ugyanaz a terület  mondta Dariusz.  Több határterület. Több bürokrácia. Több határvonal. Több határőrség.


  Rudi vállat vont.


  Gondolj csak Hindenbergre például  mondta Dariusz.  Az milyen lehetett? Wrocławban fekszel le, és Breslauban ébredsz. Az milyen lehetett?


  Csakhogy az nem egyetlen éjszaka alatt zajlott le. Wrocław, Opole és a kettő között lévő kisvárosok és falvak keserű sorsa hosszú idő alatt teljesedett be, és aki napirenden volt az eseményekkel, annak számára világossá vált, hogy a lengyelek még nem tekintették lezártnak az ügyet.


  Gondolj a második világháborút követő napokra  mondta Rudi.  Churchill, Roosevelt és Sztálin Jaltában találkoznak. Breslauban fekszel le, másnap reggel pedig Wrocławban ébredsz.


  Dariusz mosolyogva mutatott Rudira a villájával. Vette a lapot.


  A beszélgetés rövid ideig szünetelt.


  Van egy unokatestvérem Hindenbergben  tűnődött Max.


  Ha már itt tartunk, miért nem élsz te is ott?  érdeklődött Dariusz.  Sziléziai vagy.


  Max morgott egyet.


  Gyakran szoktál találkozni az unokatesóddal?  kérdezte Dariusz.


  Nem egyszerű az utazás  vont vállat Max.  Vízumok meg ilyesmi. Nekem lengyel útlevelem van, ő meg hindenbergi lakos.


  Azért szokott telefonálni, ugye? Vagy e-mailt küld?


  Max a fejét rázta.


  A lengyel kormánypolitika  dünnyögte.


  Látod?  mutatott Dariusz Rudira.  Látod, milyen szívfájdalmat képes okozni az ilyesmi?


  Rudi megint töltött magának, és azon tűnődött, hogy a beszélgetés hirtelen rémesen sajátossá vált.


  Tehát  fordult Dariusz Maxhez,  mikor is beszéltél legutóbb az unokatesóddal?


  Nem tegnap volt  ismerte el Max tűnődve, mint akinek hosszú idő után jutott eszébe mindez.  Manapság még a postában sem lehet megbízni.


  Botrány  dünnyögte Dariusz.  Botrány.


  Rudi kiitta poharát, és felállt, hogy távozzon; valójában kíváncsi volt, hogy mi történik.


  Az történt, hogy Dariusz és Max továbbra is merev tekintettel bámult a semmibe azon tűnődve, milyen igazságtalan hely az a Hindenberg és hogyan viszonyul ehhez Lengyelország. Rudi visszaült. Nézte őket.


  Szóval így állunk  mondta végül.  Itt van két férfi lengyel útlevéllel, akik nehezen kapnának beutazási vízumot Hindenbergbe. Meg egy észt, aki gyakorlatilag akadálytalanul átsétálhat a határon.


  Dariusz mintha feleszmélt volna. Felderült az arca.


  Hát persze!  mondta.  Te észt vagy, ugye?


  Rudi a fogát szívta. Megint töltött.


  Rudi észt, Max  mondta Dariusz.


  Drogról van szó?  dörzsölte a szemét Rudi.


  Dariusz ránézett, Rudi agyán pedig átfutott, hogy az adott körülmények között a kis maffiózó igencsak félelmetes egyén lehet.


  Nem  mondta Dariusz.


  Hasadóanyag?


  Dariusz a fejért rázta.


  Titkos meló?


  Az a legjobb, ha semmit sem tudsz  mondta Max.


  Szívesség  közölte Dariusz komolyan.  Megteszel nekünk egy szívességet, mi pedig tartozunk majd neked eggyel. Azért ez nem lehet teljesen rossz dolog, nem igaz?  mosolygott.


  Számtalan előre nem látott módon rossz lehet. Rudi némán átkozta magát. Egyszerűen fel kellett volna szolgálni az ételt, utána pedig húzni haza.


  Hogyan adom át?


  Nos  vakarta a fejét Dariusz,  az többé-kevésbé tőled függ. És nem átadásról van szó.


  * * *


  AZNAP KÉSŐ ÉJJEL Rudi kilépett a zuhany alól, és a mosdókagyló feletti tükörbe nézett. Levett egy törülközőt a tartóról, és állva nézegette magát.


  Hát itt van. Valamivel alacsonyabb az átlagnál. Karcsú. Rövid, szürkésbarna haj. Szelíd, ártalmatlan arc; nem szláv, nem is árja, valójában semmilyen. Nyoma sincs a lapp örökségnek, amit apja állandóan emlegetett a családdal kapcsolatban. Mogyoróbarna szem. Egy-két furcsa karcolás  szakácskodásának ismérvei. Az alkarján lévő forradást egy felborult wok okozta Vilniusban, a közvetlenül felette lévő pedig egy rigai eset nyoma: megcsúszott a török konyhájában, a nála lévő hámozókés valahogy kifordult, és átvágta szakácsruhája ujját, a bőrt és az izmot is.


  Ne rohangálj a konyhámban!  kiáltott rá a török. Aztán bekötözte Rudi karját, és mentőt hívott.


  Rudi a feje fölé emelte jobb kezét, és úgy fordult, hogy láthassa a hosszú, kanyargós forradást, amely közvetlenül a csípőcsont fölött kezdődött, és a jobb mellbimbó mellett végződött. Hát ez nem konyhai baleset nyoma volt. Szkinhedek okozták azon a napon, amikor munkát keresett Warnemündében. Még mindig nem tudta, hogy tényleg meg akarták ölni, vagy csak megfélemlítés volt a cél, és az jutott eszébe, hogy talán még ők sem tudták. Ő maga annak jeleként fogta fel, hogy a Balti-tenger partja mentén való bolyongása véget ért, ezért a szárazföld belseje felé vette az irányt, előbb Varsóba, majd Krakkóba.


  Az állásinterjú végeztével Max első dolga volt a kezébe nyomni egy felmosót.


  Ezen már túl vagyok  tiltakozott Rudi, és a Max másik kezében lévő borítékra mutatott, melyben az ajánlólevelei voltak.  Riga, Tallinn…


  Ha a konyhámban akarsz dolgozni, először kitakarítod  mondta Max.  Aztán majd meglátjuk.


  Rudi ott és akkor komoly formában foglalkozott a gondolattal, hogy kisétál a Restauracja Maxből a Floriańskára, visszamegy az állomásra, felszáll egy vonatra, és elhúz ebből a poros kisvárosból, viszont nagyon kevés pénze volt, és az álláshoz járt egy szűk kis szoba tíz lépcsőfordulóval a vendéglő fölött, neki meg már éppen elege lett az utazgatásból. Így aztán elvette a felmosót, azzal biztatva saját magát, hogy mindez úgyis csak időleges, és mihelyt elég pénze lesz, továbbáll, és keres egy konyhát, ahol kellőképpen megbecsülik majd.


  Az a felmosó nyolc hónapig volt a munkaeszköze, mielőtt Max rémes konyhafőnöke, Pani Stasia egyáltalán étel közelébe engedte. Addigra viszont már nyakig benne volt a töpörödött nővel vívott önfejűségi háborúban, és csak abban az esetben lett volna hajlandó távozni Max konyhájából, ha a hullaszállító viszi el onnan.


  Visszatekintve elképesztőnek tűnt számára, hogy ennyi ideig kitartott. Ugyanígy járt Szergejjel Tallinnban, aztán a törökkel, aztán Nagy Ronnal abban a visszataszító wilnói konyhában, Pani Stasia számára azonban volt valami kínosan személyes ebben az egészben, mintha az lett volna élete célja, hogy őt kikészítse. Állandóan ordítozott vele. Hozd ezt, hozd azt! Tisztítsd ki ezt, tisztítsd ki azt! Szóval szerinted ez tiszta, te balti fasz! Mozgás, mozgás! Ne szaladgálj az én konyhámban! Gyorsabban! Gyorsabban!


  Kétségtelen, hogy nem ő volt Pani Stasia dühének egyetlen célpontja. Az a nő hasonlóan bánt a teljes személyzettel. Egyik csípőízülete eltorzult, ezért egy fekete, lakkozott, szénszálas bot segítségével közlekedett, mely olyan vékony volt, mint egy ceruza, és olyan erős, mint egy gerenda. Egyszer-másszor mindenki, még Max is hallotta, hogyan suhog Pani Stasia botja, amikor lecsapott vele egyikük-másikuk lábának hátsó részére.


  Ebben az üzletágban elfogadott tény volt, hogy a neves konyhafőnökök néha igencsak heves vérmérsékletűek, és ha valaki tanulni akart tőlük, különféle kirohanásokat és fizikai bántalmazásokat kellett elviselnie. Egy alkalommal a török, aki kiváló konyhafőnök volt, egyetlen ökölcsapással kiütötte Rudit, amiért szétfőzött egy adag spárgát. Pani Stasia nem volt kiváló konyhafőnök. Ő egy kis lengyel étterem hozzáértő konyhafőnöke volt. Dühének valamilyen vonása azonban felébresztette Rudiban az addig szunnyadó ellenállást, mely azt súgta neki, hogy márpedig ez az undok kis nőszemély nem fogja elüldözni ebből a konyhából, nem fogja kikészíteni.


  Ezért aztán felmosott, takarított, mosogatott, kezén kivörösödött, megrepedt és vérzett a bőr, és annyira fájt a lába, hogy egyik-másik éjszakán alig tudott felvánszorogni a padláson lévő kamrájába. De tette a dolgát, nem volt hajlandó feladni.


  Pani Stasia érzékelte a konyhájában kialakuló egyszemélyes ellenállási mozgalmat, ezért Rudira összpontosította figyelmét. Ettől Rudi népszerűbb lett a többiek körében, mert ők így kevesebb megpróbáltatásnak voltak kitéve.


  Egyik nap valamilyen vélt sérelem miatt olyan dühkitörés kíséretében kergette ki Rudit a konyhából, amilyen még az ő szintjén is rendkívülinek számított. Meglepően gyorsan sántikált Rudi nyomában, és folyamatosan csépelte fejét és vállát a bottal. Egy suhogó ütéstől felrepedt Rudi fülcimpája, és órákig nem hallott arra a fülére. Az egyik szakács kirohant a konyhából, és szólt a vendéglőben lévő Maxnek, hogy Pani Stasia épp most öli meg Rudit. Max azonban a füle botját sem mozgatta, ezért a szakács a bejáratnál lévő telefonhoz ment, és kihívta a rendőrséget. Azok viszont úgy döntöttek, hogy azon az estén a rendelkezésükre álló egységeket inkább másfelé vetik be, és senkit sem küldtek oda.


  Kevéssel később Max megtalálta Rudit. A vendéglő melletti sikátorban kuporgott. Fehér ruhájának válla és ujja vérfoltos volt.


  Jobb, ha elmész  mondta Max.


  Rudi a tulajra nézett, és a fejét rázta.


  Max néhány pillanatig nézte őt, aztán bólintott, és a kezét nyújtotta, hogy felsegítse.


  Ez így ment ezek után is, mígnem egyik éjjel, zárás után, miközben Rudi felmosott, a nő szinte nesztelenül a háta mögé lopódzott, és felemelte a botját, Rudi pedig megfordult, és éppen akkor kapta el, amikor lesújtott volna rá. A nő majdnem egy percig vinnyogva-káromkodva próbálta kiszabadítani a botot Rudi szorításából. Végül abbahagyta az erőlködést meg a káromkodást, és dühtől izzó tekintettel nézett rá.


  Rudi elengedte a botot, mire a nő magához ragadta, és néhány pillanatig mozdulatlanul bámult a szakácsra. Aztán megfordult, és nagyokat dobbantva a konyhán át a kijárathoz ment.


  Másnap reggel Max közölte Rudival, hogy megemeli a fizetését, és előlépteti.


  Nem mintha ez anyagilag olyan sokat jelentett volna. Továbbra is az ő feladata volt a felmosás, a takarítás, a cipekedés, és ugyanúgy őt ugrasztották mindenért. És továbbra is kénytelen volt elviselni Pani Stasia dühét. Aki viszont már azt is elvárta tőle, hogy tanuljon meg főzni.


  Minden egyes hibát megbüntetett, a legkisebbet is. Egy alkalommal Rudi a kimerültségtől félholtan egy olyan tálba tett egy rakás friss vegyes felvágottat, amelyben volt már egy néhány perce előkészített adag. A nő szinte kékre-zöldre verte emiatt.


  Rudi viszont valóban tanult. Az első dolog, amit megtanult, az volt, hogy el kell felejtse azt a négyéves bolyongást a Balti-tenger partján, ha Pani Stasia konyhájában akar maradni. Az apró, idős nő számára semmit sem jelentett mindaz, amit a töröktől vagy a többi konyhafőnöktől tanult.


  Teltek a hónapok, és a nő apránként egyre ritkábban lett bosszús, mígnem egy szép napon, majdnem tizennyolc hónappal azután, hogy Rudi először lépett be a Restauracja Maxbe, megengedte neki, hogy elkészítsen egy rendelést.


  Azt viszont már nem engedte meg, hogy fel is szolgálják. Ő maga is elkészítette ugyanazt az ételt, és azt küldte ki a vendégnek, utána pedig megkóstolta Rudi változatát.


  Rudi figyelte, és közben feltűnt neki, hogy csend borult a konyhára. Körülnézett, és teljesen a helyzet hatása alá került. Mintha egy filmben lennék, gondolta. A konyhában mindenki Pani Stasiát figyelte. Még Max is, aki a terembe nyíló lengőajtó innenső oldalán állt. Rudi úgy érezte, egy olyan filmbéli jelenet részese, amelyben a tapasztalatlan zöldfülű végre elnyeri mentora vonakodó tiszteletét. Azt is tudta, hogy az élet nem olyan, mint a filmekben, és hogy Pani Stasia a csempézett padlóra köpi majd az ételt, utána pedig eszméletlenre veri őt.


  Pani Stasia végül is eléggé filmbe illő módon megfordult, és botjára támaszkodva végignézett a jelenlévőkön. Aztán közölte: esetleg fontolóra veszi, hogy a kutyájának adja Rudi művét.


  Mindenki tapsolt. Rudi meg sem hallotta. Később arra gondolt, hogy ő volt az egyetlen közülük, aki észrevette, hirtelen milyen öregnek tűnt Pani Stasia.


  Azon a nyáron a nő meghalt, Rudi pedig egyszerűen a helyébe lépett. Nem volt hivatalos közlemény Max részéről, sem új szerződés, sem más egyéb. Még fizetésemelés sem. Rudi egyszerűen megörökölte a konyhát. Csak ő és Max vett részt a temetésen.


  Soha semmit nem tudtam meg róla  mondta Rudi, miközben leeresztették a koporsót a sírba.


  Ő volt az édesanyám  mondta Max.


  2.


  GLIWICÉBEN HAVAZOTT, kövér hópelyhek szállingóztak az égen kavargó kaján felhőkből. Két órát kellett várnia a Strzelce Opolskiébe tartó helyi vonatra.


  A zötyögő kisvonat tele volt sziléziaiakkal, akik német akcentussal beszéltek lengyelül és lengyel akcentussal németül. Az ő fülkéjében lévő utasok szerették volna tudni, hogy miért megy Hindenbergbe, ő viszont erős észt akcentussal beszélt németül, ezért a jelek szerint az a nézőpont alakult ki  legalábbis a körükben , hogy a balti emberek maguknak valók.


  Szabadságon vagyok  mondta nekik.  Meg akarom nézni Hindenberget.


  A tény, hogy egy észt körül akar nézni Hindenbergben, annyira új volt, hogy meg sem kellett magyarázni, és Rudi éppen erre számított.


  Pár kilométernyire Gliwicétől néhány lengyel gyerek a sínek mellett szaladva kövekkel dobálta a vonatot. Senki sem törődött velük; akkoriban szokatlan volt úgy vonatozni Lengyelországban, hogy ne dobálják meg valamivel az embert, vagy ne hajigálják meg egy hídról, vagy ne rakjanak valamit a vonat elé a sínekre. Rudi feltételezte, hogy ennek valamiképpen köze lehet ahhoz, hogy a lengyelek haragszanak a Vonalra, de ez a harag összetett dolog, és ezekben a napokban a lengyelek olyan sok mindenre haragszanak, hogy nem tudhatja biztosan. Lehet, hogy csak divatról van szó, egy értelmetlen, neurotikus hóbortról azok közül, amelyek néha rárontanak a kultúrákra, mint a liftek tetején való utazás vagy a városok peremén lévő bevásárlóközpontok vagy a crush zene.


  A vonat rázkódva-himbálódzva, lassan haladt át a piszkos ipari kisvárosokon. A Fal Ledőlése már távoli, ködös emlék volt csupán, de Kelet-Európára továbbra is ráfért egy alapos sikálás és némi festék. Lengyelország legszennyezettebb városai közül néhányban pompás középkori épületek voltak, ezeket azonban több évszázados koromréteg borította. Rudi látott egy dokumentumfilmet, amelyben a krakkói Jagelló Egyetem egyik professzora azt állította, hogy senki sem meri megtisztítani az épületeket, mert csakis a kosz védheti meg őket a savas esőktől.


  Az ablak másik oldalán hóborította táj terült el: tarlók, erdőségek, használaton kívüli acélüzemek, rozsdásodó kokszolók, amelyekre a kommunista időszak monolitikus háztömbjei néztek le. A sínek melletti árokban egy felfordult kisautó, kerekein mocskos jégkéreg. A nap alacsonyan függött az égen, sápadtnak és fagyosnak tűnt a hóesésben, és túlságosan gyengén világított ahhoz, hogy a tárgyak árnyékot vessenek. Néhány sziléziai énekelni kezdett a vagon távolabbi részében. Rudi behunyta szemét, és szundikált.


  Strzelce Opolskiétől északra a vasútvonal két, tíz méter magas, kis szemméretű fémhálós kerítés között futott be a határállomásra. A kerítések tetején hatalmas borotvahuzal-spirálok. A kerítésen átnézni olyan volt, mintha ködben nézelődött volna az ember. A másik oldalon Rudi egy buszállomást, a munkából hazafelé igyekvő embereket, egy körforgalomban köröző autókat, házakat és háztömböket látott, meg egy narancssárga és fehér körökkel kifestett gyárkéményt, amely bíborszínű füstöt hányt az égre.


  Amikor a város épületei ritkulni kezdtek, a vonat lassított. A sziléziaiak kászálódni kezdtek, felvették kabátjaikat, összeszedték a csomagokat a fejük feletti tartókról, feltették kalapjukat. Rudi csak ült a helyén, és kifelé bámult az ablakon. A Baltikum mentén a határok körülbelül annyira voltak hivatalosak, mint a vonalak a térképen; számára teljesen új élmény volt ez az egész, és nagyon szerette volna tudni, hogy milyenek a határviszonyok errefelé.


  A jelek szerint a vonat olyan tájak felé közeledett, amelyeket egy fiatalabb, kékebb nap világított meg; a másik lassan a szennyeződés homályába veszett a láthatáron. Magas oszlopok sorakoztak egymás mellett, rajtuk lámpák, amelyek fájdalmasan elvakították az embert, ha megpróbált belenézni. Fényükbe beleveszett a természetes fény maradéka és a táj természetes színei is. Az egész határállomás egy mesterséges fénytenger közepén helyezkedett el. Olyan jól megvilágították, hogy Rudi azon tűnődött, vajon látható-e az űrből.


  A határállomás alacsony, tömör téglaépületek gyűjteménye volt. Egy peron mentén sorakoztak, amelyen a lengyel határőrség fekete egyenruhás tisztjei járőröztek. Az épületek mögött újabb, borotvahuzallal díszített drótkerítés. A leszálló utasokat az egyik épülethez irányították, ahol négy külön sorban kellett állniuk az útlevél- és vámvizsgálathoz. Amikor Rudi sorra került, a hátizsákját letette a pultra, és nézte, hogyan figyeli a lengyel tisztviselő a képernyőt, miközben a szkenner letapogatja a zsákot.


  Az útlevelet  szólt a lengyel.


  Rudi átnyújtotta útlevelét, a lengyel pedig a pultba épített leolvasóba illesztette. Az egyik képernyőre nézett, aztán pedig Rudira.


  Az utazás célja?


  Szabadságon vagyok  mondta Rudi.


  A lengyel ezúttal hosszabban nézett rá, aztán kihúzta az útlevelet a nyílásból, és átnyújtotta.


  Mehet.


  Köszönöm  mondta Rudi. Átvette az útlevelét, elhaladt a pult előtt, és elvette a hátizsákját is.


  Az épület túlsó oldalán, egy rövid folyosó végén egy ugyanolyan pult volt. Mögötte egy csukaszürke egyenruhát viselő tisztviselő ült.


  Az útlevelet  mondta németül.


  Rudi megint átnyújtotta az útlevelét, és figyelte, hogyan helyezi azt a nyílásba a hindenbergi. Elképzelte, hogyan zajlik ugyanez a komédia a sínek túlsó oldalán lévő épületekben, ahol az emberek egy ugyanilyen folyosón csoszognak végig, hogy elhagyhassák Hindenberget. Dariusz mesélte neki, hogy néha négy órába telik, mire minden utast ellenőriznek, attól függően, hogy aznap éppen mennyire rosszkedvűek a szóban forgó kormányok.


  Az utazás célja?  kérdezte a hindenbergi.


  Szabadságon vagyok.


  A tisztviselő némi csodálkozással nézett rá. Még egyszer megnézte a képernyőt.


  Maga észt.


  Igen.


  A hindenbergi enyhén megrázta fejét.


  Évente csak egy hét szabadságom van  mondta Rudi.  Konyhafőnök vagyok. Amikor szabadságra megyek, a főnököm egy ügynökségtől kell kérjen konyhafőnököt.


  A hindenbergi megint a fejét rázta. Kivette a nyílásból az útlevelet, és átnyújtotta.


  Más munkát kell találnia, barátom.


  Tudom  vette át Rudi az útlevelet. Végigment a folyosón, és egy másik peronra jutott ki, ahol egy vonat arra várt, hogy Breslauba indulhasson.


  3.


  AHUSZADIK SZÁZAD UTOLSÓ ÉVEIBEN a kinyíló ajtók visszhangja söpört végig Európán, amikor bizonyos nemzeti fenntartásokkal ugyan, de létrejött a Schengeni Egyezmény határok nélküli kontinense.


  Nem volt hosszú életű. A huszonegyedik század első éveiben a becsapódó ajtók szimfóniája hallatszott mindenfelé. Gazdasági összeomlás, a menedéket keresők okozta paranoia és persze a GTH, a folytatódó Globális Terrorellenes Háború  mindezek miatt újra elkérték az útleveleket és ellenőrizték a bevándorlókat, igaz, eltérő szigorúsággal, attól függően, hogy melyik ország határáról volt szó. Aztán jött a hsziani influenzajárvány, vele együtt pedig visszatért a határokra a karantén, hogy ne terjedhessen. Attól függően, hogy ki melyik ország adatainak hitt, csak Európában valahol húsz- és negyvenmillió között volt az áldozatok száma. Ráadásul gyakorlatilag Schengent is kinyírta, kihúzva ezzel a már amúgy is elég roskadozó talajt az EU lába alól.


  Az Unió bevánszorgott a huszonegyedik századba, és valamilyen formában sikerült még néhány évig fennmaradnia. A nyafogás, a belharc és a haverok kiszolgálása érdekében történő részrehajlás évei voltak ezek. Aztán fokozatosan kezdtek leválni róla a kisebb és lököttebb nemzetállamok. A bőrfoszlányok hámlanak le így egy nyaraló leégett testéről.


  Valójában senki sem értette, hogy miért történt mindez.


  Arra viszont senki sem számított, hogy az Unió szétesése még a hsziani influenzajárvány lecsengése után is folytatódik. Hivatalosan még létezett ugyan, csakhogy elszórt kisebb-nagyobb darabokban, mint valami Burger King-étteremlánc, nagyrészt Angliában, Lengyelországban, Spanyolországban és Belgiumban. Ez idő tájt többnyire az ENSZ-ben hangoskodott. Ezekben a napokban az országok voltak a nagy szám Európában, és minden évben egyre több jelent meg.


  A Kontinensen zajlott az élet a Romanov-, Habsburg-, Grimaldi-, Szász-Koburg-Gotha-örökösökkel meg olyan, amúgy teljesen ismeretlen családok örököseivel, amelyeket valamikor a tizenötödik században fosztottak meg vagyonuktól. Mindegyik arra törekedett, hogy létrehozza a saját zsebnemzetét. Rájöttek, hogy kénytelenek versenyre kelni több ezer, kis létszámú etnikummal, amelyek hirtelen ugyancsak egy-egy saját országot akartak Európában, továbbá vallási csoportokkal, kommunistákkal, fasisztákkal és U2-rajongókkal. Nagyon rövid ideig még egy városállam  jobban mondva faluállam  is létezett, amelyet Günter Grass hívei vezettek. Rudi bizonyos mértékig csalódott volt, amiért Grassheim újra a Pomerániai Köztársasághoz tartozott, amely maga is csupán tíz- vagy tizenöt éves múltra tekintett vissza. Rudi nagyon kedvelte A bádogdobot.


  * * *


  HINDENBERG FÜGGETLEN SZILÉZIAI ÁLLAM  korábban a lengyel Opole és Wrocław (még korábban a német Opeln és Breslau, azelőtt meg a porosz … stb., stb.) meg a környékük  egyfajta teuton sziget volt egy szláv tengerben. Lengyelország, mely az EU, az ENSZ és a NATO nyomására kénytelen volt elismerni egy etnikai alapú sziléziai államot, nem volt hajlandó további területekről lemondani azért, hogy a fiatal államnak szárazföldi összeköttetése legyen Nagy-Németországgal. Hindenberg a lengyelekre érvényes drákói vízumkényszer bevezetésével válaszolt erre, mire Lengyelország egyoldalúan alacsony szintre állította és befagyasztotta a złoty és a hindenbergi márka átváltási árfolyamát.


  Határvitákra és határ menti összetűzésekre is sor került, a lengyelek pedig háborújátékokat szerveztek egy köpésnyire a hindenbergi határkerítéstől. Hindenberg nem hivatalosan menedékjogot ajánlott néhány gazdagabb és hatalommal rendelkező lengyel maffiafőnöknek, és nem volt hajlandó aláírni a szláv szomszédjával kölcsönös kiadatási egyezményt.


  A legújabb szemet szemért akció keretében pedig a hindenbergi vasúti hatóság megváltoztatta az ország vasúti nyomtávját. A lengyelek erre leállították a Sziléziába irányuló postai szállítmányok kézbesítését.


  A józan ész azt sugallta, hogy végül minden elrendeződik. Addig is azok a lengyelek, akik Hindenbergbe akartak utazni, több ezer złotyt kellett fizessenek és hat hónapot kellett várjanak a vízumra, a Lengyelországba látogató hindenbergiek pedig azt tapasztalhatták, hogy egy hindenbergi márka körülbelül négy groszt ér, a Poznańba és Nagy-Németország határa felé tartó vonatok nem ejthették útba Hindenberget, és teljes volt a káosz a hindenberge szánt postai szállítmányok körül.


  A lengyel-hindenbergi perpatvar idején a telefon- és távközlési vonalakat lehallgatták vagy átvágták, a rádió-, tévé- és műholdfrekvenciákat zavarták. A lengyel oldalon a határtól 5 kilométeres távolságon belül lakók képtelene voltak tévét nézni vagy bármilyen wifit használni.


  Rudi szerint nevetséges, de valahogy nagyon lengyeles volt ez az egész. Egy régi mondás szerint a lengyelek csak akkor igazán boldogok, ha valaki megmondja nekik, mit tegyenek. Rudi megfigyelte, hogy a lengyelek valójában akkor boldogok, ha pontosan az ellenkezőjét teszik annak, amit mondanak nekik.


  * * *


  BAHNHOF BRESLAU fényárban úszott. Ez a hatalmas üveg- és acélcsőépítmény a régi lengyel-német város szívébe ékelődött. Csodálatosan tiszta volt. Rudi valósággal hallotta, hogyan visszhangoznak léptei a márványpadlón, miközben a perontól a főbejárat felé tartott. Kilépett az automata ajtón, megállt, és bámult.


  Az egész város fényárban úszott, nem csupán az állomás.


  Bár Nagy-Németország régóta lemondott a nyugat-lengyelországi területekkel kapcsolatos alkotmányos igényéről, létezett egy hallgatólagos egyetértés, miszerint Berlin valójában igencsak örül annak, hogy a sziléziai nemzetiségűek végre otthonra leltek. Nagy-Németország már nem volt olyan nagy, mint korábban. Egyre kisebb és fokozatosan egyre anarchikusabb autonóm területekre kezdett bomlani, így aztán a német befolyás kelet felé történő kiterjesztésének lehetősége elég vonzónak tűnt. Annyira, hogy nagyon sok német márka vándorolt a Hindenbergi Nemzeti Bankba, a helyiek meg arra használták őket, hogy eltüntessék a föld színéről a lengyel Wrocławot, és újrakezdjék.


  Így aztán Breslau  meg Opole és a köztük lévő terület nagy része  nagyon hasonlított Berlinre: egy rakás irodaház és lakótömb, közöttük elszórtan pedig a porosz építészet azon emlékei, amelyek megúsztak két világháborút, ötven év kommunista megszállást és hat évtized lengyel igazgatást. Az állomás előtti úton nyüzsögtek az autók és a buszok, a túloldalon pedig egy Marriott ragyogó monolitja magasodott. Rudi arra gondolt, hogy ez mindent megmagyaráz; többnyire fogadni lehet arra, hogy ahová egy szállodalánc beteszi a lábát, ott valamilyen mikroállam jön létre.


  Az állomás előtt BMW-taxik sora várakozott. Rudi beszállt az egyikbe, és közölte a sofőrrel a hotel címét, ahol éjszakára szobát foglalt. Az autó csendes suhanással hagyta el állomáshelyét.


  * * *


  RUDI SOK KÉMTHRILLERT OLVASOTT korábban, így aztán ismerősnek tűnt a helyzet, amiben találta magát. Valójában több volt, mint ismerős; nagyon is közhelyes volt. Kalandos, titkos találkozók sötét utcákon Közép-Európában. Nem volt különösebben ideges. Talán kissé feszélyezett, de nem ideges.


  Amikor a taxi ráfordult a Freytag Allee-ra, nem messze a hoteltól Rudi előrehajolt a hátsó ülésen.


  Figyelj, haver, kiszállok itt. Innen már gyalog is mehetek.


  A sofőr megállt az út szélén, hátrafordult, és ránézett a fejtámla mögül.


  Szabadságon vagyok. Szerintem butaság autóval menni mindenhová  mondta Rudi.


  Sok utcai rablótámadás történt errefelé mostanában  mondta a sofőr nem különösebben aggodalmas hangon.


  Azt hallottam, Hindenberg leszámolt a bűnözéssel.


  Ez jó  nevetett a sofőr, miközben átvette a viteldíjat.  Leszámolt a bűnözéssel. Nagyon jó!


  Még akkor is nevetett, amikor otthagyta a járdán álló Rudit, és elhajtott. Rudi megvárta, amíg befordul az egyik sarkon. Aztán visszafelé indult az utcán.


  Örömmel tapasztalta, hogy a Freytag Allee nem az a sötét kelet-európai utca. Fényesen megvilágított vásárlóutca volt, még mindig sok gyalogossal és autóval. Látszólag mindenki jól öltözött, sikeres és boldog volt itt. Rudi nem ehhez szokott Krakkóban. Kóborolva nézegette a kirakatokat. Egyáltalán nem sietett. Öt percig állt egy Peugeot-kereskedés előtt, amelynek halványzöld, golyóálló üvegablaka mögött egy tucat makulátlan tisztaságú autó állt. Nézte az árakat, gondolatban átváltotta őket márkáról złotyra, és úgy számolta, hogy ha venni akarna egy Peugeot-t Hindenbergben, száztizenöt évig kellene dolgozzon Max konyhájában.


  Ráérősen sétált tovább. Kissé távolabb onnan körülbelül száz e-papírképernyős tévé volt egy hatalmas kirakatban, és mind ugyanazt a focimeccset mutatta. A játékosok meze alapján Rudi arra tippelt, hogy a magyar-angol mérkőzés megy, a pályán és a lelátókon zajló események alapján pedig arra, hogy a játék kifejezetten kemény.


  Körülbelül öt perc elteltével egy férfi közeledett az utcán. Megállt mellette, és együtt nézték a meccset.


  Hát ez a gól nem volt szabályos  mondta kis idő múlva a férfi németül.


  Lehet, hogy az volt  válaszolta Rudi.  Szerintem senki sem érti már ezt a lesre állítást.


  Igaz  ismerte el a másik.  Az biztos, hogy én nem értem.


  Rudi oldalra nézett. Erős, testes alak állt mellette, aki alaposan felöltözött, hogy ne fázzon a hideg estében. Hosszú felöltőt viselt, melynek gallérját feltűrte, meg egy kalapot, melynek széles karimája a szemöldökét is eltakarta. A nyaka köré tekert sáltól arcának alsó része sem látszott, így aztán Rudi csupán a szemét és testbeszédét vehette szemügyre.


  Ez egy nagyon szomorú város  mondta a férfi.


  Sok ilyen város van  értett egyet Rudi. Nem felejtette el, mit mondott neki Dariusz.


  A testes alak a jelek szerint megnyugodott.


  Ötvenhét  mondta.


  Ötvenhét  ismételte meg Rudi.


  A férfi zsebre vágta a kezét, és elindult. Néhány lépés után megállt, megfordult, és Rudira nézett.


  Maga nagyon fiatal  mondta.


  Rudi megpróbálta felidézni, hogy Dariusz útmutatása alapján mit kellene válaszoljon erre. Végül úgy döntött, hogy ez csupán egy jóhiszemű, rövid beszélgetés, és meglepetésére azon kapta magát, hogy nem tudja, mit mondjon.


  Sajnálom  bökte ki végül.


  A testes alak ezúttal valamivel hosszabb ideig figyelte őt. Aztán vállat vont, megfordult, és elindult az utcán. Rudi figyelte, hogyan fordul be az egyik sarkon, és hogyan tűnik el a Peugeot-kereskedés mögött.


  Ennyi volt. Rudi csak állt a kirakat előtt, és nézte a magyar-angol meccset. Nem igazán tudta kideríteni, miféle közvetítésről van szó. Nyilvánvalóan nem földi állomás és nem is műhold sugározta; a lengyelek zavarták volna. A Nagy-Németországból kábelen érkező adást szintén. Lehet, hogy valaki korábban behozta a felvételt egy adathordozón. A kamerák most a lelátókat pásztázták. Valakinek sikerült átcsempésznie egy jelzőrakétát a fém- és robbanóanyag-detektorokon meg a találomra történő motozáson. Egyszer csak sűrű, narancssárga füst tört a magasba a hullámzó tömeg közepéből, egy fehéren izzó pontból.


  Tíz vagy tizenöt percig állt ott. A magyarok tizenegyest rúghattak, és belőtték. Nem szirénáztak. Senki sem lépett oda hozzá. Senki sem akarta letartóztatni. Senki sem próbálta meg kirabolni. Végül visszament a szállodájába.
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